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AHoTamis. Y cTaTTi 3apoIIOHOBaHI TPH eTany poOOTH 3 TepMiHAMH Ta IpodecioHaTi3MaMy MeTalyprifHOT TEeMaTHKH IIPH TTepeKIai
X 3 aHMIificbkoi MOBH yKpaiHchKkolo. PosrimsiHyTo cnernudiky mepexiany adbpeBiaTyp Ta «XHOHHX Jpy3iB Iepekiiagada». BusnaueHno
TPYIHOLL, 3 IKUMH CTHKA€ThCA NepeKiianad, i Cocodu moIoJaHHs IUX TPYIHOILIB. BeTaHOBIICHO, 1110 [UIs a[IeKBaTHOTO BIITBOPEHHS
npodeciiHoi JIeKCUKA HeoOXiJHe He JIMIIE 3arajbHe 3HaHHS MOB, SIKi BUBYAIOTHCS, a H ()OHOBI Ta CHeliajbHI 3HaHHS, a TaKOX

TOTOBHICTb J0 MOCTiHHOT MOLTYKOBOT pOOOTH.

Kniouogi cnosa: mepminu, npoghecionanizmu, «xubni opysi nepexknadaqa», abpesiamypu, mekcmu MemaiypeiiHoi memamuxi,

MexXHIYHULL nepekiao.

OTpyMaBIIN IUILIOM IepeKiagada, MOJIOJAI ClelialicTu
NPUXOJATh MpPALIOBAaTH Ha BUPOOHMITBO (HANPHUKIAJ,
MeTalypriiHe) 1 CTHKAlOThCsl 3 MPOOJIEMOIO TepeKiIany
BY3BKOCIICIIIAIEHUX TEpMiHIB Ta mpodecioHanizmiB. Lle
BimOyBaeTbCsA HE JHINE TOMAI, KOJNM TepeKiajgamnbka
MIPAKTHKA M Yac HaBYaHHS MPOXOAWIA Ha MiJIPHEMCTBI
iHIIO1 Tay3i, a # To/i, KOJU CTYACHTH MaJld 3MOTY TIPOUTH
MPaKTUKy Ha TOMY X MIiANPUEMCTBI # Hamaji OTpHMaH
3anpomeHHs Ha poboty. 11106 BMKOHYBaTH ameKBaTHHIH
nepexiiaji, HeoOXiAHO MaTW He JIMIIE IPYHTOBHI 3HAHHS
MOBU OpHriHaJy Ta IepeKiaay, aje i BUIbHO
OpIiEHTYBaTUCS Y BUPOOHUUOMY Tpoleci. Takum 4HHOM,
NepeKiiaiady Mae OJJHOYACHO BOJIOJITH NPHHAIMHI 1BOMa
npodecisimu. TepMiHu Ta mpodecioHaTi3MUd € OCHOBHUM
JeKCHYHUM  3acobom  mepenmaui  iHpopmamii  y
mpogeciifHOMY CIIJIKyBaHHI, TOMYy po0oTa 3 HHMH
CTaHOBUTH 3HAYHY YaCTHHY HaBaHTAKCHHS INEPEKiIaaada.
YacTo, CTHKAaIOYHCh 3 HOBUM Uil cede TepMiHOM,
nepekyanadi, IKi TUTbKH pOOIISATh IMepIlli KPOKH y mpodecii,
NpUIMalOTh pIlIEHHS IHTY{TMBHO, NOKJIAJal0YNCh Ha
NPaKkTH4YHI ~ 3HaHHS, OTPHMaHi B XOAI BUBYCHHS
YHIBEPCUTETCHKUX JAMCIHUILTIH.

Mera cTaTTi — OKpECIHTH QJIrOPUTM IepeKiIansy
CIeNiai30BaHO]l JIEKCHKH, 3yNUHHUBIINCH HAa OCHOBHHUX
eTarnax poOOTH 3 TepMiHaMH Ta podecioHaTi3MaMHu.

JocinimkeHHs] BAKOHAHO Ha Matepiaii crieriaiizoBaHol
JICKCUKH, a caMe TepMiHiB Ta mpodecioHai3MiB, 00paHUX
3 TEKCTIB METATypriifHOT TEMaTHKH.

Metomu poOOTH: OMUCOBWH, MOPIBHUIBHHUIA, METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOTO 1 ITEePeKIaAabKOro aHai3y.

JocmikeHHsT TEPMiHOJIOTIYHOT JIEKCHKH, OCOOIHBO B
MepeKIaIallbkOMy aclleKTi, 3aBKIM MaJlo i MaTuMe
aKTyaJIbHUM XapakTtep, ajke aJleKBaTHUI Nepekiaj Takux
ONIMHHIIL B TEXHIYHOMY TEKCTI 3a0e3reuye I[OBHE
PO3YMIHHS TEKCTY CIEIlialiCTaMH IIeBHOI Taiy3i, o y
CBOEIO YEProl0 CIpPUSiE HAYKOBOMY IpOrpecy KpaiHu Ta
PO3BUTKY HOBITHIX TexHojorii. B. Jlefiunk mae
BU3HAYCHHS MOHATTS: «TepMiH — e JIEKCHYHA OJWHHIIS
NeBHOI MOBM JUISl CHEHiAIBHUX LIEH, M0 IT03Ha4Yae
3araipHe (KOHKpeTHe abo abCTpakTHe) MOHATTS Teopii
NIeBHOI clienianbHOi cepu 3HaHb abo AisuibHOCTI» [8, c.
31]. TepmiHM — e HaHOLIBII YAcTO BXKMBaHI MOBHI
OJIMHUIII HAYKOBO-TEXHIYHOT JIITEPAaTypH, OCKIILKI BOHU €
OIMHHUISAMHU BepOasizamnii HayKoBOi KapTHHH CBIiTy, fKa,
CBOEIO YEPTOI0, € PE3yJIbTaATOM HAYKOBOTO MTi3HAHHS CBITY,

pe3yJIbTaToM KOTHITUBHOI MisIBHOCTI BUYCHHMX IEBHOT
ramy3i 3HadHp [10, c. 8]. llogo TepMmiHIB AOCHITHUKH
3a3HAYalOTh:

1) TepMiH € eNeMEHTOM TIEBHOI TEPMiHOJOTIYHOL
cucteMu. CyTTEBUMHU KPHUTEPIIMH U TEPMiHa B MEXax
OnHi€T TEpMIHONOTIYHOI CHCTEMH €: OJHO3HAYHICTB,
TOYHICTh, BH3HAYEHICTP HOro MicCIl B  JaHid
TEPMIHOJIOTIUHIN CHCTEeMI;

2) 3MicT TepMmiHa TsDKi€ [0 HAWBHIIOTO CTYTICHS
MMOHATTEBOT a0CTPaKTHOCTI;

3) TepMmiHy OpUTaMaHHA TCHICHINS IO CTHIICTUYHOT
HEHTPaILHOCTI, BIICYTHICTh KOHOTAIIIH;

4) chOroIHI JIHTBICTH BiAMOBIISIOTHCS BiJ AYMKH, IO
TepMiHHU € a00 MaloTh OYTH OJTHO3HAYHHMU;

5) 3a  mOXO/KeHHsSM ~ Oarato  TepMiHIB €
iHTepHaNioHaIi3MamMu 200 CTBOPEHUMH SIK ITYYHI CJIOBA 3
€JIEMEHTIB JaBHBOTPEIBKOI Ta TaTHHCHKOI MOB [3, ¢. 21].

JIOCHiTHUKY TpamuIiifHO BiA3HAYAIOTh, IO «HAYKOBO-
TEXHIYHI TEpMIHU SK MOBHI 3HAaK{, IO MPE3CHTYIOTh
MOHATTS CIIeIiallbHOi, TpodeciiHOi Tamy3i Haykum abo
TEXHIKH, CTaHOBJISITH CYTTEBY CKJIAZOBY HAayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB 1 OJHY 3 TOJIOBHUX TPYAHOIIIB IX
nepexsiaay 3 Orisiay Ha iX HEOJHO3HAYHICTh, BIICYTHICTh
HepeKyaHUX  TEePMiHIB-BIAMOBIMHUKIB (Y  BHIIQJKY
TepMIHIB-HEOJIOT13MIB) Ta HalllOHAJbHY BapiaTUBHICTH»
[1, c. 126]. He MeHm BaXJIWBHM ISl aIeKBATHOTO
NepeKIIasly € MOBHE PO3YMIHHS TE€pMiHa IepeKiamadeM,
ajke, sk Bkasye O. BoHmapeHKko: «IOCHiBHUNA Tepekial
TEpMiHiB, 0e3 IPOHWKHEHHsS B iX CYTHICTh, 0€3 3HAHHSA
CaMHUX SIBUII, TIPOIIECIB Ta MEXaHI3MiB, IPO SAKi HIEThCA B
OpHTIHANlI, MOXE TPHU3BECTH [0 TPyOUX IOMIJIOK ¥
npotieci nepeknany» [5, ¢. 80]. BizbMemo st mpukiany
TEepMiHH, SIKUMH  [I03HAa4alOTh  Tra3oBiBOAM,  IIO
3HaXOJATBCS Ha KOJIOIIHUKY JOMEHHol rmeui. 3a
CIIOBHUKOM Maemo Bimmomimawku gas oOfftakes, offtake
main a6o gas down-take. Tlepumii BiAmMOBiAHKK
MIPaBHIIBHO TEpeae CyTh TEPMiHa, aJKe JOCIIBHUIN HOro
nepekian «ra3oBimBomHi TpyOm». ITig tepminom Offtake
main, ckopilie MaeThCs Ha yBa3i FOJIOBHA Bi[BOHA TPYOa,
a gas down-take — omyckHa rasosa Tpy0a. baunmo, o 6e3
I'PYHTOBHOTO  OCMHCIIEHHS  BHPOOHHMYOTO  IpOIECY,
3pO3yMiTH, a THM Oilblle aJeKBaTHO MepeKIacTh
CIelialli30BaHUi  TEKCT IPOCTO HEMOXJIHMBO. AOO
BisbMemo Tepmin elbow fitting, skwmit BimpizHseTscs
00pa3HiCTIO, a/pKe MOBa iae Mpo r-odpasHe KpimIeHHS
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Tpy0. Piu y Tim, 1m0 SKIO mepekianad 0 LbOro He
CTHMKaBCS 3 Ha3BaMHM PI3HUX THUIIB KPiIUIEHb, CKOPILI 32 BCe
nepexiiaz Oyie BUMIISIAATH TaK: «JIKThOBE KpituieHHs». e
JociBHUI mepeknan, amke elbow i cnpasai Mae 3HaYeHHS
«IKOTh». DaKTUYHO TEPMIH TEPEKIATAEThCS KKOTIHOY, 1
el BapiaHT € CTauiM JIGKCHYHHM eKBiBameHTOM. lle
MIPUBOINTH HAC 10 BUCHOBKY, IO MEpPEKIaaady TEXHIIHOT
JTepaTypy HE MOXE IMOKIAJaTHCS JINIIE 3araibHi 3HAHHI
MOBH-OpHUTIHANY Ta TMepeKiaxy, MOTpiOHO IOCTIHHO
BJIOCKOHAJIFOBATH 1 OTJINOIIIOBATH MIPOQECiifHi 3HAHHS.

T'oBopstam mpo mepekyan TepMiHiB, 0COOIHBO TEPMiHIB
neBHOI cepy BUPOOHMIITBA, MOXKHA 3alPONIOHYBATH TPU
OCHOBHI eTamu pobotu. Ha nepwomy emani mykaemo B
CJIOBHUKY BINIOBIAHUK N0 TEpMiHa, KU HAC LIKaBUTh.
O.M. I'epacimoBa 3a3Hauae, 10 JIEKCUYHUH EKBIBAJICHT €
OCHOBHHUM CII0OCOOOM MepeKIaay TEpPMIHIB i po3yMie il
€KBIBaJICHTOM IOCTIMHMHA JIEKCUYHUI BiAIOBIJHUK, KM
TOYHO 30iraeThcsl 31 3Ha4eHHsIM cioBa [6, c. 181].
3BuuaitHo, MOTPIOHO  KOPHCTYBAaTHUCSI HE  OIHHUM
CIOBHUKOM 1 OakaHO oOmpaTH sSKoMora Oulpmie 3a
KUTBKICTIO CNIB 1 BIAMOBINHWKIB BHIOAHHS, CTAaHYTh Yy
MIPUTOZI TaKOX CIIEIialli3oBaHi CIOBHHUKH. TyT MOKIHBI
JIBa BapiaHTH: a00 BiANOBITHHK €, a0 BiH BiACYTHiil. 3a
BiZICYyTHOCTI €KBiBaJIEHTa, IEPEXOAMMO JI0 TPETHOTO ETaIly,
OMUHAIOYH JPYTHH.

Ha opyeomy emani, y Bunamky, KOJu BiIMOBIIHHUK €,
MEPEBIPSIEMO, YU € BiH OJHO3HAYHUM YK O0AaraTO3HAYHHUM.
SIKIo TepMiH OJHO3HAYHUMA, MEPEBIPIEMO UM BiITNOBigae
3aKpiIUIeHe Y CIOBHUKY 3HAUCHHS HAIIif TEMATHIIl, 1 AKII0
BIZINIOBi/la€, BUKOPHUCTOBYEMO 3HAWACHWH EKBIBaJICHT.
Hanpuknan, tepmin aluminium sakpiruieHuil y CIIOBHUKY 1
Ma€ BIIMOBIIHUK «alIOMIHIN», SKMH HE 3aJ€XHUTh Bif
chepr BHpPOOHHITBA 1 IO3HAYa€ XIMIYHHH EJIEMEHT,
HEOOXiTHHH, HATIPUKIIA]], Y CTAICITHBAPHOMY BHPOOHHIITBI
JUIsl TIOKpAIlleHHs1 BiIacTUBOCTEH craimi. OnmHak, sK yxe
3a3HayaNIoCs, 3apa3 Bce OLIbLIE JOCHIAHUKIB TUITYTh PO
T€, 10 «TEPMIHU HE € OJJHO3HAYHUMH, 1 OCKIJIbKH, 0arato
TEPMiHIB MalOTh HE OJIHE, a JIEK1JIbKa 3HAYEeHb, TO KOHTEKCT
BiJlirpae Ba)KJIUBY POJIb, TOOTO KOHTEKCT J]a€ MOXIIUBICTh
BCTAHOBUTH, B SKOMY 31 CBOiX 3Hau€Hb TEPMiH
BHKOPHUCTOBYETHCS y TakoMy BHIanKy» [7, c. 39]. Komm
TepMiH Ma€ JeKiUTbKa BIAMOBINHUKIB, HEOOXiITHO
MEPeBIPUTH, UM ICHY€ CHCUiadbHUH BiIMOBIIHUK (IS
MeTanmypridHoi chepu Ta BuUKOpucTaTH Horo. Tak,
aHrJIiicbke c0BO SKip Mae B CIIOBHHMKAxX OLIBII SIK IECSThH
3HaueHb, Y TOMY YHCII 3 I03HAYKOW cipn. (TipHUYa
CIpaBa): «CKiI», «IIePeKHIHa BaroHeTKay. Tak 3Hax0AuMo
NpaBWIBHUK  BIAMOBIAHWK.  SIKIIO  crHeniaibHOTO
eKBIBAJIEHTA HEMae, [epeBipsSeMo, YU HE MOXKHA
3aCTOCYBaTH 3arajibHui BiqnoBinHuk. Hanpukinan, TepMin
fatigue mepexmamaetbcs sk «BTOMa» (y 3HaYCHHI
CaMOIIOYYTTS JIOIWHH), i «BTOMa» MeTany (IIOTipIICHHS
HOTO0 BIaCTHBOCTEH NPH LIMKIIIYHOMY HaBaHTa)KEHHI Ta, SIK
HACJIiJIOK, TIOCTYTIOBE HAKOTIMYEHHS MiKPOITOIIKOKEHB ).

Ha mpemvomy emani, sKmo BUSBMIOCS, IO
eKBiBaJIeHTa Hemae, a00 HasgBHUI  BIANOBIIHHK
3aCTOCOBYETBCS B IHIMX cdepax BHPOOHHNTBA, 1 He
MiIXOAWTh HaM, pPOOMMO BHCHOBOK, IO TEPMiH €
HEOJIOTi3MOM ab0 HACTUIBKHM BYy3BKOCIIEIiali30BaHUM
TEpMIiHOM, II0 HOrO Mepekiaj 0 IbOro 4acy OyB He
motpiben. TyT Takok MOXJIHBI ABa BapiaHTH. SIKIIo
3HaYCHHS TEpMiHA 3pO3yMije, TIOTPIOHO CTBOPHUTHU
BJIacHMH mepexyiaa. SIKIO 3HAYeHHS TepMiHAa He

3po3yMijie, CIIOYaTKy IIYKaEMO HOro IOsSCHEHHS (B
TIyMayHUX  CJIOBHHMKax /  iHTepHeT-pecypcax /
KOHCYJIBTYEMOCS 31 CICIIaNICTOM), i TOJl MPOMOHYEMO
BlacHWi BapiaHT. Haliyacrinie, BapiaHTHI BiJTIOBIIHUKH
CTBOPIOIOTH LIJISIXOM TPAHCKPHIILIT / KalbKK / eKCILTIKaLil
TEepMiHa 3 TEKCTY OpHUTiHAIY.

PosrnsHemMo  3ampomoHOBaHI  CHOCOOM — TepeKiIaxy
TEPMiHiB OUIBII JOKJIAIHO:
1) TtpanckpuOyBaHHS — Ii¢ Tepemada (HOHETHUHOT

(opmu CIIOBa 3 TEKCTY OpPHUTiHAITY 3aCO0aMH IMPUHMAIOIO01
MOBH. Ha mpaxTumi 9acTo 3aCTOCOBY€ThCS y TIOETHAHHI 3
TpaHciiTepamielo  (BIATBOPEHHSM  JITEp  OpHriHAIY
3aco0aMu IpuiiMao4oi MOBH), 1 TOJI Ha3MBAETHCS
MPAaKTUYHOIO TPAHCKPUIILIIEI0 YH TPAaHCKOIyBaHHSM,
«KoJu Oinplila YacTHHA TPAHCKOJOBAHOTO CJIOBA BiIOMBaE
Horo 3BydYaHHs y BHUXIJHIM MOBi, aje pa3oM 3 THM
TiepelatoThes U JesKi eneMeHTH Horo rpadidHoi GpopmMm»
[14, c. 130]. H. M. AGaGinosa ta B. JI. BinokamiHcbka

3acTepiraroTh, IO CIEpUIy «IepeKiIafad ITOBUHEH
MepeKOHATUCS, MO0 B MOBI TepeKiIany BiICYTHIH
TepeKIIaTHui BIITOBITHUK, 1HaAKIIIE yepes

TPaHCKOAYBaHHSA B MOBI IEpeKIaay MOXYTh BUHUKHYTH
InyOneTHi (CHHOHIMIYHI) TEPMiHH, a Iie MOPYLIYE YiTKICTh
Ta CTPYHKICTh MEBHOT TepMiHOocucTeMm» [1, ¢. 126]. Btim,
Ha MPaKTHI 3yCTPi4aEMO TEPMiHH, SIKI MAIOTh 1O JIBa-TPH
CHHOHIMIYHUX BiIMOBITHUKA, OJIMH 3 SIKHX MEePEeIaHO caMe
TPaHCKPHIILIIEI0: CONVEYEr «KOHBEEP» / «TPaHCHOPTEPY,
hopper «xomep» / «npuiiMansHa BOpOHKay; SKIp «ckim» /
«0anns» / «IepeKuIHa BarOHETKA;

2) Kampka — 1€ T[epeKiajy TepMiHa IUIIXOM
moMop(eMHOT0 YM TOCIIBHOTO HOTO BiATBOPEHHA
3acobamu npuitmMarouoi Mmou: condensate drainage system
«cucrtemMa  BiiBeAeHHs  KoHAeHcary», throttle unit
«apocenbHa rpyma», ambient temperature range
«Iiara3oH TeMIepaTtyp 30BHILIHBOI cepeam». Hepinxo,
o0upaoyu MDK TPaHCKOAYBAaHHSAM Ta KaJlbKyBaHHSM,
nepeBary BiIalOTh KaJIbKYBaHHIO, OCKIIBKU B Pe3yJIbTaTI
TPaHCKO/IyBaHb HEPIJKO YTBOPIOIOTHCS OJAMHHIL, LIO HE
MaroTh CEHCY Y MOBI IIepeKIIay, CBOT0 POJIy IICEBI0CIOBa
[1, c. 127];

3) ekcmmikamis abo ONMHMCOBUU TMepeKia] — mepenada
TepMiHa 32 JONOMOTOK  PO3LIMPEHOrO MOSCHEHHS
3HAaYCHHS CJOBa 3 TeKCTy opuriHany. Lleit cmoci6
BHKOPUCTOBYIOTh y BHIAIKY BiIICYTHOCTI BiJIOBiTHOTO
3HA4YCHHS CJIOBa B NpHiMarodiii MoBi: clay gun «mammna
JUSL 3aKPUTTSI JIBOTKM», tilting runner «posmominbHuit
xo1100%», bill of quantities «cerudikarist 06¢sTiB poGiITY,
bag house «mwioBNOBNIOIOUA Kamepa 3 PYKaBHUMH
¢insTpamum», full coke operation «poGora Ha Gesra3osiii
mmmxti». Sk 3asHavae O.B. IlamyH, [0 ekcrutikaiii
BUCYBalOTh Taki BHMOTM: 1) Tepekiag Mae TOYHO
BiIOMBAaTH OCHOBHHI 3MICT IT0O3HAYEHOTO HEOJOTI3MOM
MOHATTS, 2) ONMHC HEe Mae OyTH HAATO JOKIAJHUM, 3)
CHHTAaKCH4Ha CTPYKTYpa CJIIOBOCIIOJIyYEHHS HEe Mae OyTu
CKJIa/IHOI0. [0 HeOJIiKiB OITMCOBOTO EPEKIIaly BiJTHOCITh
MOJJIUBICTh HETOYHOTO TJIyMAau€HHS 3MICTYy IIOHATTS,
MIO3HAYEHOTO  HEOJIOTI3MOM, a TakoX BiJCYyTHICTB
cruciocri [11, c. 256].

PosrnsHeMO BHKOpHCTaHHS eKCIUIKAIlii Ha TpHKIai
nepekianxy TepMmiHa «mrynep». 11[o6 mpaBmibHO Horo
MepeKIacTd, TMOTPiIOHO 3pO3yMiTH, MO camMe HUM
rmo3HavaeThesi. MoBa iijie mpo KOPOTKUH BiPi30K TpyoOH 3
Pi3p00I0 Ha 30BHIMIHIN MMOBEPXHI, IKUM 3’ €IHYIOTb TPYOH
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Mix c000r0 ab0 MPUKPIIUTIOTH iX 10 pe3epByapis. Temep
pO3yMieMO, II0 3 TOHAJ JECATH BapiaHTIB HalKparue
migxoasaTe connecting pipe abo connecting tube, 3 skux
BUJIHO, IO JUI KPIIUICHHS BHKOPUCTOBYETHCS Came
yacTMHa TpyOu. PosrisiHeMo TepMiH «TepMoOaKay.
OCKITBKM Yy CIOBHHKAax [ed TepMiH BiICYTHIH,
3BepTaEMOCS 1O  CHemia}icTiB  3a  iH(opMaIiemw.
3HaxooMMO, MO0 TepMOOAIKA BCTAHOBIIOIOTHECA HAl
MOBEPXHEI0  3aCHIly IOMXTH [UI1  HENePepHBHOTO
BAMIPIOBaHHS PO3MOAUICHHS TeMIIepaTyp Ta3iB, M0
JTO3BOJISIE BUKOPHUCTOBYBATH OTPUMaHy iH(OpMAIliio s
OLIIHKH Ta KOoperyBaHHs mporpamu 3aBanTtaxenus JI1 [4,
c. 2]. Tenep MoOXeMO MEPEKIACTH TEPMIH 3a JOMOMOTOI0
ekcrutikanii: sampler of above burden gas a6o above
burden gas probe. 3a moxmuBOCTI, 3BepTaEMocs 0
aHIJIOMOBHOTO CIIeliaiicTa JJIs YTOYHEHHS! H OTPHUMY€EMO
011 KOMIIAKTHUH BapiaHT above burden probe.

MosxnuBi # iHIII crmocobm Tepekiany TepMiHiB.
Hanpukmnan, hot runner y cioBHHKaX MoAA€THCS y BUTIISLAL
eKCIUTIKaIii, IK «K0J00 s PO3IUIABICHAX MaTepiaiiBy /
«KOIO0 IUIS po3IIaBiIeHoro Metaryy. [Ipu poborti y cdepi
JOMEHHOTO BHUPOOHHIITBA, BUKOPUCTOBYETHCS
KOHKPETH3AI[isl <OKOJIO0 Ui BHUIYCKY 4YaByHY». binblie
PO CIIOCOOM MepeKiIaay TepMiHIB METaXypriiHoi ramysi
NpoMNoHyTh y cBoill poboti K. B. Tapacenko Ta B. P.
Muxaitniyenko [12]; O.0. BanoBHeBa HaBOIHTH
JMETaNbHUNA TMEpPeNiK PEKOMEHIAIH IS TMepeKiaaadiB
HAYKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypu [2, c. 80].

Y Bumamky, KOIHM TepMiHAMH € a0peBiaTypH,
«pampmmBi Apy3l mepekiamaday Ta NpodecioHaNi3MH,
CHUTYaIlisl yCKIAHIOETheA. Tak, Ipu mepeKiai abpesiaTyp
mOTpiOHO MOJAaTKOBO BpPaxOBYBATH, IO IHKONH IJIS
abpeBiaTypH He iCHY€ eKBiBaJICHTa y BUTJILAAI aOpeBiaTypH,
a TUMBKH po3ropHYTHH TepMiH. Hampuknan, abpeBiatypa
IOI'b, sxa Mae 3HauUeHHS «MHOEp Tapsuoro IyTTs»
nepexnaaacTees moBHuM Tepminom hot-blast slide valve.
e omuum mpuknagoMm € BE, mo po3mudpoByeThecs y
CTaJICIMBAPHOMY BUPOOHHUIITBI SIK «OYHKEpHA eCTaKkamay i
MepeacThCs PO3TOPHYTHM eKkBiBaseHToM bin trestle. 3a
HAallMMK  CHOCTEPEKEHHSIMH, MepeKiax  TepMiHiB-
abpeBiaTyp 4JacTime 30iCHIOEThCS IUIIXOM KallbKyBaHHS
Ta ekcrutikamii. Tak, mo xampkyBaHHA BimHOCcHMO: IORM
(iron ore raw material), 110 nepeaETHCS YKPATHCHKOIO SIK
«3PC (3amizopynna cuposuna)», GCP (gas cleaning
plant), mo ykpaincekoro 3Byuuth sik «['OY (razoouncHa
ycranoBka)», abo PCI (pulverized coal injection) — «BIIIT
(BoyBanHs mIIoByTiLIEHOTO mamuBa)», un VOC (Volatile

Organic Compounds) — «JIOC (Jletki opraHiuHi
CIIOTIYKH)».

[HIIMMKM  eneMeHTaMHu, L0 CTaHOBJISATH JIOAATKOBY
CKIaJHICTh TpH mepeknaai €  npodecioHanmizmu.
[IpodecionamisMu ~ BHCTYMAIOTh  SK  CKBIBaJCHTH

BIZIMOBITHUX TEPMIHIB y mpocTopiudi. BoHn BupaxaoTh
creliaJibHl MOHATTS 1 € CEMaHTUYHO OJM3BKUMH 10
TEpMiHiB, POTE, HE MOXYTh BBAXKATHCS ITOBHONPABHUMH
TEpMiHAMH Yepe3 HECTaHAAPTHHH CHoci0 BUpPaKEeHHS
TIOHATh, SKWH BiApizHsAeThcs Bin HOpMmm [13, c. 273].
OCHOBHUMH JudepeHIi HHUMA 03HaKaMH
mpodecioHani3MiB, IO BiAPI3HAIOTH IX BiJ TEPMIHIB, €
HasBHICTh EeMOIIITHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHA Ta
oOMerxeHa chepa 3aCTOCYBaHHSI, OCKIJIbKH
npodecioHai3MH  HajJekaTh 0 PO3MOBHOI MOBH
creuianictis nesHoi ranysi. [Ipodecionanizmu BUALIAIOTH

SIK OKpeMy TIpyIy CIeliajJbHOI JIEKCHKH, BHACIIIOK IX
eKCIIPECUBHHUX, apeasbHuX, HOPMaTHBHHUX Ta
cTuiticTHYHUX ocobmuBocted [9, c. 9]. TyTr Ha mepmmit
IUIaH BUXOAMTH MPoOJIeMa BiICYTHOCTI CJIOBA y CJIOBHHUKY
3  NOTpIOHUM  HaM  3Ha4YeHHsM. SIK  mpaBuio,
mpogecioHami3Mi  MarOTh YITKO BH3Ha4deHy cdepy
BUKOPUCTaHHA (reorpadiuny um mpodeciiiHy) 1 abo
B3araJi He MalTh BiANOBITHUKA-TIPOECiOHANI3MY Y MOBI
nepekiany, abo MalThb IIepeKkiall, 3acHOBaHHH Ha
a0COMIOTHO iHmOMY o00pa3i. 3HaHHS TaKHX EJCMEHTIB
MIPUXOJUTH TUTBKH 3 JOCBIIOM.

Hampuknan, H©a mignpuemctBi  ApcenopMirrain,
TOBOPSIUM «JIEB’SITKa», MAlOTh Ha yBa3i JIEB’ATY JOMEHY
mid. HaBiTh U1 JIOOUHH, SIKA TOBOPHUTH YKPaiHCBHKOIO
MOBOIO, ajie HE Mpalfoe€ Ha MiANPHEMCTBI, LS JIEKCHYHA
onuuunsg Oyne manoinpopmaTtuBHoto. [ToTpiOHI ¢oHOBI
3HaHHA 3 ICTOpii mignpHeMcTBa, 11100 3po3yMiTH
mpogecioHali3M IOBHOIO Miporo. 3BHYaiHO, TaKa JIEKceMa
HE 3HaXOJHTh BHCBITJIICHHS y CJIOBHUKAX 1 IIEPEKIIala€ThCs
SK TpaBWIO IOBHAM HEHTpambHUM eKBiBaieHTOM BF
number nine.

PosrnsHemo  iHmMIT BHOAJOK  BUKOPHCTAHHA 1
nepekiany — npodecioHamismy. Y CTaJeIHBapHOMY
BUpOOHHMLTBI Ha ApceisopMiTTan BHKOPHCTOBYETHCS
npogecioHatizM «KoBOAcay, SIKMM MO3HAYAIOTh KiIbIICBUIA
MOBITPOIPOBiA JOMeHHOI mewi. Jlns Tux, XTo OauuB
JOMEHHY IIi4, Taka Ha3Ba € IJIKOM IpPO30pOI0, ke
TIOBITPOIIPOBI BUIIIAAE SIK TPyOa IMUPOKOTO AiaMeTpa,
mo npoxomuth no mepumerpy Il i Haramye kinbue
«JTiKapchbKol» KoBOacW. 3BHYAWHO y CIIOBHHKAx Ied
mpogecioHanmisM He 3adiKcOBaHHU, a TepeKiIafgaqdy
MOTPiOHO 3BepHYTHCS IO OLTBII JOCBIMYCHHUX KOJET YU
CHCHIANICTIB Y Taly3i, 00 3p03yMiTH, IO caMe Ma€ThCA
Ha yBasi. Kom ceHc crae 3po3yMinmid, JekceMy MOXKHA
MIepeKIIacTh HEeHUTpatbHUM 3a CTHJIICTUYHUM
3abapeiennsiM Tepminom bustle pipe. Brim, B mpomy
BUIIaJKy MOXKHA TaKOX BHKOPUCTATH €KBiBaJICHTHUIl
npodecioHaniam. BusBnseTbcs, aHrIIHCHKOIO MOBOIO
noBiTponpoBia HazusatoTh doughnut «monumk». Ilikaso,
mo B 000x MoBax mpodecioHami3M 3alo3MyYeHO 3
mo0OyTOBOI cepH, a came 3 KyIliHapii.

Skmo po3rismaTH aHMNKACHKI TmpodecioHANmi3ME Y
MeTanypriiHidi IPOMUCIOBOCTI, MAEMO CIIOBOCHOJIYYEHHS
BF chapel, sxum mno3navaoTh «IbOTOYHHN (YTIAPY.
Ipodecionaniam Mae HelTpanbHi Bignosiauuku tap hole
trough, tap hole runner, ane 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS ¥
npodeciiiHoMmy crminkyBaHHI. B ykpaiHCbkiii  MOBI
BIAMOBIJHUKA-TIPOECIOHANI3MY ~ HEMae, TOMY IpH
nepeksia/ii BAKOPUCTOBYIOTh HEUTpalibHUN TepMiH. [lpu
nepeksali TaKuX OJMHHUIb MepeKasady 000B’SI3KOBO Mae
PO3YMITH, TPO M0 camMe HAEThCs, 1 CBIIOMO 00OMpaTu
BIMOBITHHUK. SIKIIO Opi€HTYBATHUCS JIHIIEC Ha OyKBaJbHE
3HAYEHHS CJIOBOCHOJIYYEHHS 1 HEPEKJIACTH HOTO «KaITHILS
JIOMEHHOI Iedi», 3MIiCT MOBIOMIICHHS Oyl KapAHHAIBLHO
3MIHEHO 1 TOMMJIKA Nepekiiasada Oyie OUYeBHAHOI.

Hameneni Bumamku Onu3bKi A0 TPUKIATIB, SIKi
BUHHMKAIOTH  TIPM  TEpeKiani  «XUOHUX  Jpy3iB
nepexnanaday. Ilig «xubHumMm» abo «pampmuBUMU

Ipy3sSMH TIepeKiazada», SK IMPaBHIO, MAlOTh Ha yBasi
CIIOBA 1 CJIOBOCTIOTYYEHHSI, K1 3aBJISKH CBOil 3BYKOBIH U1
rpadiuaii  popMi BHKIMKAIOTH HEBIpHI acormiamii y
nepeKyazaya, mo MPU3BOAUTE JI0 TPyOOT0 BUKPHUBICHHS
smicty [1, c. 126]. PosmouyHemo 3 aHEKIOTHYHHX
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NIPUKIIaiB TOMUJIOK HEYBa)KHHX Iepeknaiayis. [IpoBigne
MOHATTS CTajeauBapHoro Bupobuuirea — ue blast furnace
«JIOMEHHA 14, K€ 4acTO CKOPOUYEThCS 10 abpeBiaTypu
BF. 3nauenHs aOpeBiaTypu, 3 SKUM Iepekiaaayi
OCTaHHBOI'O IOKOJiHHA 3Haiiomi, wme best friend
«Hafkpama mojapyra / Halkpammi Apyr», IO iHKOJH
BIUIMBA€ HA BUKOHAHHMH Iepekiaj. [HIIMM NpHKIAIoM €
coBO Operation, sSKMM Ha BHPOOHHITBI MO3HAYAIOTH
IiSUTBHICTB, pobory, (hyHKIIOHYBaHHS. Tax,
crmoBocrionyueHnss BF operation, mae mepekmagatucs
«poboTa HOMEHHOI medi», a He «oImepamis HalKpamoro
npyra». [HmmMM mnpukiaagoM miei kareropii € TepMiH
erection. SIkio He 3HATH OCHOBHHX 3HAYCHb CIIOBA, TA HE
MaTd KOHTEKCTY, MOXKHa HE 3pO3YyMITH, 10 YOro BOHO
BIZTHOCUTBCS, TA MEpEKIacTH (HOHETHYHO OJIIM3BKUM HOTO
BiJINIOBITHUKOM «EPEKI[isl», SKUH Mae BITHOIICHHS [0
¢izionorii, ane He 10 BupoOHUITBa. HaToMicTh TYyT BOHO
03Haua€ «OyMIBHUITBOY / «3BENECHH» / «MOHTAXK), TAKIM
guHOM, erection works mepeknamgaeTsest sk «OymiBeTbHI
poboTu».

Cepen iHIIMX MPUKIAJiB Ha3BeMo TepMin adapt, skwuit
NOAIOHMIA 0 YKpaiHCEKOTO CJIOBa «agalTyBaTW». Takum
yuHOM, cioBocronydens SOP adaptation moxe OyTu
HeBipHO mepekianeHo «amanTamis COIly. ®akTHuHO
adapt BKHBa€TbCSA y 3HAYEHHI «3aCTOCOBYBATH», TOOTO
SOP adaptation maemo mepexnagaTH «3aCTOCYBaHHS
COI». ITix SOP maeThcs Ha yBa3i KOPOTKa Ta JeTajbHA
IHCTPYKLisl BUPOOHMYOTO NpOLECy; 3a3BHYall TEpMiH-
a0peBiaTypy mepemarTh 3a JOIIOMOTOI0 TpaHCIITeparii
«COIly. 1lle omauM mpuKIagOM € cioBo plenum, sike €
CIIB3BYYHUM 3 YKPaiHCEKUM CJOBOM «IUICHYM», alie Y
BHPOOHHMIITBI Ma€ 3HAYCHHS «OUITHKA IIiIBUIICHOTO
THCKY».

[lincymoByroun BHUIIe3a3HAYCHE, MOXKHA 3POOUTH TaKi
BUCHOBKH:

1) niist aneKBaTHOTO BiATBOPEHHSI MPOdeciiHOT ISKCHKH
HEeoOXi/lHe He JIMIIEe 3arajbHe 3HaHHS MOBH OpUTiHATY Ta
nepekiany, ane i (GOHOBI Ta CHeliaabHi 3HAHHS, a TAKOX
TOTOBHICTbh JI0 MIOCTiIHHOT MOUTYKOBOI po0o0TH;

2) mepekJiajl He3pO3yMUINX / HOBUX JJIS Tepekiagada
TEepPMiHIB MOXKHa BHKOHYBAaTH 3a TaKHM aJTOPUTMOM: Ha
IepmioMy eTami TepeBipUTH HAsABHICTH TepMiHa B
CIIOBHUKY; Ha JPYTOMY — BU3HAYUTH, Y1 HAIC)KUTH TEPMiH
JO OAHO3HAYHMX 4YHM OaraTo3HauyHWX, 3a HasABHOCTI
MOMITKH TIPO HAJEeXHICTh TepMiHa TMEBHIM Tamy3i,
BHKOPHCTOBYBAaTH (PIKCOBAaHMH E€KBiBaJCHT, Ha TPETHOMY
eTarii (3a BiICYTHOCTI CTaJIOr0 EKBiBaJICHTa) 3BEPHYTHCS 32
pO3’SICHEHHAM 0 (paxiBI[iB YX OUTBII JOCBIAYCHHUX KOJIET-
TIepeKIIaiavis, Ticins 4oro CKOPHCTATHUCS
3alpOIOHOBAHUM BapiaHTOM a00 CTBOPHUTH BJIACHHUMN
NepeKsiag 3a JIONOMOIOK TPaHCKpunmii / Kajabku /
eKCILTIKALIiT;

3) mepekyamady CIiiJ BpaxOBYBaTH, IO TIEPEKIaj
abpeBiaTyp He 3aBXIM MOXJIMNBUH aOpeBiaTypHUM
BIINOBITHUKOM, a caMmi a0peBiaTypu MOXYThb MaTH
JIOKaTIbHUH XapakTep i He PiKCyBaTUCS y CIOBHUKAX;

4) «xuOHI [py3i TMepekiagada» MOXKYTh CTaBaTH
MIPUYMHOI0 KypHO3HHUX CHUTYallil MpH NepeKnai, a ToMy
BHMAaraloTh 0COOJIMBO1 yBaru nepekiagaja;

5) mpodecioHami3Mu 4acTo € JIOKAJTbHUMHU OTUHHIISIMH,
HE 3pO3yMUIMMHM 3a MeXaMH IeBHOI npodecii 4n HaBiTh
MAPUEMCTBA; X PiAKO (IKCYIOTh CIOBHHKH; IEpeKial
BHUKOHYIOTh 3arajbHAM HEHTpPaibHUM TEpMiHOM abo (y
pa3i HasIBHOCTi) €KBiBAJIEHTOM-TIPO(ECiOHATIZMOM;

6) 000B’A3KOBO CITI BpPaxOBYBaTH IIOCBIT
MIOTIEPETHAUKIB 1 TPamuIlii, O ICHYIOTh Ha MiAPHEMCTBI.
AKe KOMIIaHisl, 10 JaBHO MPAIIOE 3 MepeKiialadyaMy,
YacTO CTBOPIOE CICHiaNbHI JOKYMEHTH BHYTPILIIHBOTO
NPU3HAYCHHS,  fAKi  BHU3HAYAIOTh nepeKIafanbKi
eKBIBAJICHTH, DPEKOMEHJOBaHI Uil BHUKOPUCTAHHS IPH
MepeKIIajli OCHOBHUX BUPOOHMYHMX TEPMIiHIB.
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Stages of terms and professionalisms translation (based on metallurgical texts)

M. Berezhna, K. Lozovska

Abstract. The authors discuss in the article three stages of work with terms and professionalisms in metallurgical texts translated from
English into Ukrainian. We also consider specifics of rendering abbreviations and translator’s false friends. The difficulties faced by
the translator and ways to overcome these difficulties are identified in the paper. It is established that for adequate reproduction of
professional vocabulary it is necessary to not only possess the general knowledge of the languages being studied, but also the knowledge

of background and profession, as well as readiness for constant research work.

Keywords: terms, professionalisms, translator’s false friends, abbreviations, metallurgical texts, technical translation.
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